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Аннотация 

Статья посвящена значимости коннотативной и стилистически 

маркированной лексики в процессе коммуникации, а также в тексте. В ней 

рассматривается влияние двух типов лексики на передачу эмоциональных 

оттенков и стилевых особенностей не только в общении, но и в 

художественном тексте. Понимание и умение использовать эти языковые 

элементы способствуют точному и эффективному выражению мыслей, 

обогащая восприятие текста читателем или слушателем. Важной частью 

статьи является анализ различий и сходств между коннотативной и 

стилистически маркированной лексикой, подчеркивая их важность при 

выборе подходящих слов для передачи информации и эмоционального 

оттенка.  



Annotation 

The article is devoted to the significance of connotative and stylistically 

labelled vocabulary in the process of communication, as well as in the text. It 

considers the influence of the two types of vocabulary on the transmission of 

emotional connotations and style features not only in communication, but also in the 

artistic text. Understanding and knowing how to use these linguistic elements 

contribute to the accurate and effective expression of thoughts, enriching the reader's 

or listener's perception of the text. An important part of the article is the analysis of 

differences and similarities between connotative and stylistically marked 

vocabulary, emphasizing their importance in choosing appropriate words to convey 

information and emotional connotation. 
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Коннотативная и стилистически маркированная лексика играют 

важную роль в коммуникации и позволяют передавать дополнительные 

значения и оттенки смысла. Понимание и умение использовать 

коннотативную стилистически маркированную лексику помогает 

говорящему точнее и эффективнее выражать свои мысли и эмоции, а также 

позволяет читателю или слушателю более полно воспринимать текст. 

Коннотативная лексика вносит эмоциональную окраску в выражения, 

позволяя передать отношение говорящего к описываемому объекту или 

явлению. Она может вызывать положительные или отрицательные 

ассоциации у аудитории и влиять на ее восприятие текста. 

Слово «коннотация» «(om лат. «cum - con- вместе, с + notare- отмечать, 

обозначать). Этот термин означает «добавочные семантические или 

стилистические оттенки, которые накладываются на основное значение и 



служат для выражения эмоционально-экспрессивной окраски, придавая 

высказыванию тон торжественности, непринужденности, фамильярности» 

[10, с. 111]. В коннотации фиксируется отношение говорящего или адресата к 

тому, о чем идет речь. 

Коннотация или коннотативное значение может быть очень 

субъективной и зависеть от личных восприятий, культурных факторов, опыта 

и ассоциаций [11, с. 92]. Важно учитывать данный феномен при анализе 

текста, чтобы полностью понять и передать все нюансы значения, которые 

могут быть закодированы в словах и выражениях. Однако помимо 

коннотативного значения существует денотативное или предметное 

«значения слова определяется отношением формы слова к обозначаемой ей 

реалии», [l, с. 17]. Характеристика реалии часто используется для толкования 

значения слова как в обыденной речи, так и в словарях национальных языков. 

Выбор конкретных слов с определенными коннотациями может сильно 

влиять на восприятие и интерпретацию текста читателем или слушателем. 

Например, использование положительных коннотаций может создать 

позитивное настроение и вызвать у читателя или слушателя положительные 

эмоции: выражение «легкое как перышко» создает позитивную ассоциацию с 

чем-то легким, невесомым, беззаботным. Оно может вызвать читателя или 

слушателя чувство спокойствия, комфорта и радости. С другой стороны, 

использование отрицательных коннотаций может вызвать негативные эмоции 

и создать напряженную атмосферу: выражение «надвигается буря» может 

вызвать чувство тревоги и неопределенности. Оно ассоциируется с 

приближающимся неблагоприятным событием и может создать напряженную 

атмосферу читателя или слушателя.  

Существует множество определений данного термина ввиду того, что у 

каждого автора есть собственное мнение по этому вопросу. С античных 

времен ученые стали задумываться об определении слова «стиль в 

лингвистическом контексте. Аристотель считал, что стиль — это «учение от 

способах выражения предметов, о составлении речи по поводу этих слова 



предметов, учение о структуре произведения, о способах и манерах говорить, 

острое речи» [2, с.34]. Позднее этот вопрос начали разбирать в 

функциональном подходе, который представляет собой метод изучения 

языка, сосредоточенный на функциях и целях языка в обществе [5, с. 17]. 

Лингвист в данном подходе признают, что язык не только служит для 

передачи информации, но также выполняет социальные и культурные 

функции. Таким образом стиль начали определять как «общественно 

осознанную и функционально обусловленную, внутренне объединённую 

совокупность приёмов употребления, отбора и сочетания средств речевого 

общения в сфере того или другого общенародного, общенационального 

языка, соотносительная с другими такими же способами выражения, которые 

служат для иных целей, выполняют иные функции в речевой общественной 

практике данного народа» [6, с. 73]. 

А.Г. Гюльмагомедов считал, что стиль — это способ, с помощью 

которого мы используем язык так, чтобы передать не только слова, но и идеи, 

чувства, соответствуя тем, с кем мы общаемся, а также нашим целям [8, с. 

125]. 

Сам термин «маркированность» восходит именно к работам 

представителей Пражского лингвистического кружка Р.О. Якобсона и Н.С. 

Трубецкого. В своем труде «Основы фонологии» Н.С. Трубецкой использует 

понятия маркированный немаркированный для описания фонологических 

оппозиций. Так, согласно Н.С. Трубецкому, член привативной оппозиции, 

который характеризуется наличием признака, называется «маркированным», 

в то время как член оппозиции, не имеющий данный признак, 

«немаркированным» [12, с. 80]. Р.О. Якобсон использует термин 

«маркированность» не только для описания фонологических явлений, но и 

для анализа грамматических категорий и лексических единиц [13, с. 62]. 

Классификацией стилистических приемов занимались многие 

отечественные лингвисты. Особый интерес представляет разделение приемов 

на виды в соответствии с лингвистической природой и функциями 



представленное И.Р. Гальпериным. В качестве первого вида стилистических 

приемов И.Р. Гальперин выделяет так называемое стилистическое 

использование различных типов лексических значений [7, c.123, 136, 202]. K 

нему относят следующее: 

1. Стилистические приемы, основанные на взаимодействии словарных 

и контекстуальных предметно-логических значений, а именно метафоры, 

метонимию и иронию. 

2. Стилистические приемы, основанные на взаимодействии предметно 

логических и назывных значений: антономазия и ее разновидности. 

3. Стилистические приемы, основанные на взаимодействии предметно- 

логических и эмоциональных значений: эпитет, оксюморон, междометия 

гипербола; 

4. Стилистические приемы, основанные на взаимодействии основных и 

производных предметно-логических значений: зевгма, фразеологическое 

сращение. 

Таким образом, стилистически маркированная лексика влияет на 

восприятие текста читателем или слушателем с помощью приемов, которые 

являются ее составляющими. 

Коннотативная и стилистически маркированная лексика связаны с тем 

как слова и выражения несут дополнительные ассоциации, выходя за пределы 

прямого, лексического значения. Коннотации, связанные с лексическими 

единицами, могут варьироваться в зависимости от контекста и носить как 

положительные, так и отрицательные смысловые ассоциации. [9, с. 115-116]: 

Стилистически маркированная лексика изменяет текст напрямую через 

выбор выразительных слов, в то время как коннотативная лексика создает 

ассоциации благодаря своему скрытому подтексту и значениям, выходящим 

за рамки прямого значения слова, Ученые выявили несколько аспектов, 

которые помогают отличить два феномена [4, с. 167-188]: 

1. Цель использования двух типов лексики все же отличается. 

Использование стилистически маркированной лексики направлено на 



создание определенного стиля, подчеркивание выразительности, 

эмоциональности текста. 

2. Эмоциональность могут выражать оба типа лексики, однако и тут 

есть различия. Стилистически маркированная лексика часто предполагает 

выраженную эмоциональность, может быть использована для подчеркивания 

авторского отношения к содержанию. 

3. Прозрачность значения - то, насколько явно проявляется тип лексики. 

Стилистически маркированная лексика прямолинейна в своем выражении, 

значение слова нередко явно выражено: «он прямо и ясно высказался о своих 

желаниях». 

4. Использование в тексте также отличается: 

стилистически маркированная лексика употребляется в целях стилизации 

текста, делая его более живым, насыщенным и выразительным. 

Коннотативная лексика может быть использована в разных стилях текста для 

придания дополнительных оттенков значениям слов. 

В итоге, анализ стилистически маркированной и коннотативной 

лексики раскрывает многогранный мир средств выражения в языке. Слова 

подвергнутые маркировке, становятся мощным инструментом для передачи 

эмоций, оттенков, и оценок. Изучение двух типов лексики становится важным 

аспектом лингвистических исследований, позволяя лучше понимать, как язык 

используется для формирования восприятия и воздействия на аудиторию. 

Стилистически маркированная и коннотативная лексика не только 

формируют яркий языковой облик текста, но и отражают глубокие 

культурные нюансы, уточняя значения и придавая уникальный характер 

высказываниям. 
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